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JIOKATHUBHI IMEHHUKH I3 CY®IKCOM -(ER)EI Y HIMEIIBKIA TA
-ERIE Y ®PAHITY3bKI MOBAX

H.O. 3amowyuna-Illepig,
ITuecmumym moe ma ingopmamuru, m. Habenw, Tynic

Cmammio npuceaueno O00CAIONEeHHI0O CcmMpPpYKmMypu i CeMaHMuKy noxioHux
imennukie i3 cygixcamu -(er)ei y Himeuvkiit ma -erie y Qpanyy3svkiil mosax. Y pobomi
3anponoHo8aHO CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHY Kaacu@ixayiro docaidncysanux
AoKamueHux Odepusamie. Y npoyeci 6usueHHs IXHbOL CMPYKMypu ma CeMaHmMuKuy
8us8/eHo cninvHi ma Ougeperuiiini pucu 8 opzanisayil cucmemu noxXiOHUX iMeHHUKIE
i3 1OKAMUBHUM 3HAYEHHAM, i3 cypikcamu -(er)ei 6 Himeuvkiik ma -erie Gparuy3vKiil
Mo8aXx.

Knwouwosi cnoea: noxioui imMeHHUKU 3 JOKAMUBHUM 3HAYEHHAM, CEMAHMUYLHA
cmpyKkmypa, cemamuina CnoaAy4yeaHicmo.

BerynHi 3ayBaskeHHS

1.1. Crarra mpucBAYeHA BUBUEHHIO CTPYKTYPU ¥ CEMAHTUKMW NOXiTHUX
imMeHHUKIB i3 cydikcom -(er)ei, 10 MaOTH JIOKATUBHe 3Ha4YeHHs. JlocuimkeHHA
OPOBOAUTHCA Ha MaTepiasi HiMmenbKoi Ta (paHIy3bKOI MOB, aHAJII3YIOTHCA
KOHCTPYKIIil HA KIITAAT HiM. der Bdcker ‘mexap’ — die Bdckerei ‘nexapusa’, der
Moster ‘Bumap’ — die Mosterei ‘miciie, me BHUPOOJAAIOTH BUHOTPAAHUN Cik,
BUHApPHA , rduchern ‘KonTutn’ — die Riucherei ‘KONTUIBHSA’; a TaKOMK JOKATUBHI
IepuBaTH i3 cydikcoMm -erie y ppaHIily3bKiti MoBi Tuny: ¢p. la brosse ‘tmiTka’ —
— la brosserie ‘pabpmka BUPOOHUIITBA MIITOK’, fondre ‘nutm, TommuTHu —
—la fonderie ‘muBapHUN 1EX’.

1.2. Meta poboTm — ommcaTH CJIOBOTBipHI Mozenai #W ceMaHTHUKY
cydikcanpHUX JOKaTUBHUX nepumBariB (masmi JII) i3 cydikcamu -(erjei B
HiMelbKill Ta Ha -erie y (ppaHIy3bKill MOBax Ha CUHXPOHHOMY DiBHi.

1.3. Marepian mocrmimxenusa cramoBaaATb 90 JIII mimembkoi Ta 139 JIIT
¢dpaHIy3bKOoi MOB, OTPHMMAaHi MeTOAOM CYIiIbHOI BuOipKU i3 TIyMauyHUX,
JIBOMOBHUX IIEPEKJIAHUX CJOBHUKIB, a TaKOXX - I'paMaTUK 1 cCHeIiaJbHUX
MOBO3HABYMX PO3BiJIOK.

OcHOBOIO ommcy CJIOBOTBipHUX Mogeseil cranu JII i3 cydikcamu -(er)ei B
HiMenpKili Ta -erie y @paHIy3bKili MoOBax, TaKOX B3ATa [JO yBaru
YaCTMHOMOBHA IIPUHAJIEKHICTh TBIpHOI OCHOBMU.

2. CrpykrypHi Tunu JI]JI i3 cydikcammu -(er)ei Ta -erie.

2.1. Y cyuacHin mHimensKiit moBi 78 JIII i3 cydikcom -(er)ei yTBOPIOIOTHCA
BiJi OCHOB iMeHHUKIB Tumy: der Schuster ‘uoborap’ — die Schusterei ‘uoborapHs’
i 12 JIOI - Bi;m ocHOB [miecwmiB: briiten ‘BUCHMIKyBaTU AUIE  —
— die Briiterei ‘Miclie 1A BUCUIKYBAHHSA s€lb, iHKy6aTop’. [Ipuuomy TBipHOIO
I 54 yTBOpPeHBb Ha -(er)ei IOCTAa€ IIOXigHA OCHOBA iMEHHWKA, MOTHMBOBAHOTO
nmiecmoBom: backen ‘miu’ — der Bicker ‘mewxap’ — die Bdckerei ‘mexapHs’ —
‘micue, me mparoe mekap’. Xoua Oysmo BuaBimeHo 14 JIII Ha -(er)ei, aKi He
MaloTh Bigmosigmoro miecaoBa misabHOCTi. IMenuuKu der Forster ‘micHuumit’ —
die Forsterei ‘caguba jicHuuoro’ der Gdrtner ‘camiBHux’ — die Gdrtnerei ‘ocens
cagiBHMKA' YTBOPeHi BiZ OCHOB iMeHHUKIB 0e3 ceMaHTWYHOI JiecyiiBHOI
OCHOBU, OCKiJIBKUM He icHye miecsiB *forstern, *gdirten Tomo. Bynu BimsHaueni
Tako:x JIII i3 cydikcom -ei, me TOXimHOIO OCHOBOIO, 0€3 CYMHiBY, IIOCTa€
imMmeHHUK: der Ziegel ‘nernmua’ — die Ziegelei ‘nierenvHs’, der Abt ‘abar’— die
Abtei ‘abatcTBO’, der Dechant ‘mexanm y 1epkBi’ — die Dechantei ‘micie,
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mizmopsAgKoBaHe AeKaHOBi’, die Pfarre ‘niepkoBHaA mapadia’ — die Pfarrei ‘mim
CBAIMIEHUKA’ .

2.2. Y cyuacHi#i ¢ppaHiy3bKii moBi He MeHrne 113 JIII yTBOpIOIOTHCA Bin
OCHOB iMeHHWKIiB Ha KINTaaT la vache ‘xopoBa’ — la vacherie ‘KopiBHUK’ i 25
JIIT Bim ocHOB giechiB: imprimer ‘mpykyBatu’ — ['imprimerie ‘micue, [ne
IPYKYIOTh, Tumorpadia’, 6yB Tako:x Bumimenuit 1 JII, yTBopeHuii BiL 0CHOBU
IIPpUKMeTHUKA: GOp. gros ‘BeJmKuii’ — la grosserie ‘miciie TypToBOi TOpPTriBmi’.

2.3. Byau BusaBmeni JIII, vy AKUX y POJi ejieMeHTa-3B A3KW MixK JBOMA
TOJIOCHUMHU -e¢ BHUCTymae iutepdirc (-n-): die Wiiste ‘mycrensa’— die Wiistenei
‘mycTenbHiCcT’, die Rente ‘peHTa’ — die Rentenei ‘Miclie BUNJIAUyBAHHSA PEHTH,
neHcii’. ¥ dpanmyspkiit moBi nmpu TBoperHi JII i3 cydikcom -erie TaKoK Mae
micie iHTepdike (-t-): le bijjou ‘kKomToBHicTE'— la bijouterie ‘IoBesipHA
KpaMHUIA .

3. CemanTura JIJI i3 cydikcamu -(er)ei Ta -erie.

3.1. 3pebinpmioro yTBOpeHHS Ha -(er)ei B HiMeIbKiili MOBI Ta -erie y
¢dpaHIys3bKili CTAHOBJIATH IMEHHUKN 3 abCTpaKTHUM 3HaueHHAM. JIoKaJabHe
3HAUEeHHA IUX CcyGiKciB 1ocTae BTOPMHHUM KOHKpeTHHM. J3rigao 3 X.
BesbmanaoM y HimenpKiit MOBi 3 cydikcom -(er)ei 3arajiom yTBOprOeThCA 498
noxigumx [26, 69]. ¥V pesynabrari mocaimkeHHA OyJi0 BCTaHOBIEHO, 1o 99 JIII
i3 muM cydikcoM MalOTh KOHKpPeTHe JIOKAJIbHe 3HAaYeHHS.

Bignmosigmo mo sBopoTHoro caoBHuKa A. JKrioligHa KigbKicTh ycix moximHmx
yTBOpeHBb i3 cydikcom —erie y cydacHifl (paHIy3bkiii moBi craHoBuUTHL 363
[21]. ¥ mporeci mocaimsxentsa 0ymo BusasiaerHo 139 JIII i3 mum cydikcom.

Onuc cemantuku JIII Ha -(er)ei Ta -(er)ie I'PyHTYyETbCA HA CEMAaHTHUUHIH
Gyuxmii JIII y dopmyni Taymauenua gamoro JIII [22, 19-21]. ITepudpasa JIII
3IIACHIOETHCS 3a [JOIIOMOIOK “CeMaHTHUYHO PiBHO3HAYHOI KOHCTPYKIii” [1,
42]:

3.2. “Micme L, y saxomy mnparioe X”, — me X — cyb6’ekT curyarii,
BUPa’KE€HUY MOTHBYIOUMM iMEHHUKOM, IO IO3Hauae oco0y meBHOI mpodecii,
L - wmicue poboru cy6’ekra: HimM. der Gerber ‘umnbap’ — die Gerberei
‘unubapHa’, Gp. le cordonnier ‘uoborap’ — la cordonnerie ‘aoborapus’.

3a X. Bempmanom, cydikc -(er)ei € HaWOiJBII TPOAYKTUBHUM cydikcom
TBOopeHHA JIJ| y Himenbkiii moBi [26, 451]. ¥V dpaumysskiit mosi B.I'. Tak
BBasKae cydikc -(er)ie TPORYKTUBHUM, dAKuUil “GopMye HOTEHIiIHO
bararosHauHi ciaoBa” [4, 242].

3.3 “Micme L, y axkomy pxie/ kKepye X”, — me X — cyb6’exT curyarii,
BUPaKEeHU MOTHUBYIOUUM iMEHHUKOM, II[O IIO3HAUYAE 0CO0Yy IIEBHOT'O CTATYCy, Y
AKOI € TeBHa BJacHicTb, L — wmicme gmianbmocTi cy6’exTa: Him. der Abt
‘emuckomn’ — die Abtei ‘emmcKonCTBO’, GP. le maire ‘mep’ — la mairie ‘mepis’.

3.4. “Micme L, y axkomy 306epiraetbca X”, — me X — cy0’eKT curyarrii,
BUPaKEHUII MOTUBYIOUMM iMeHHUKOM, L — wmicme s0epiramma X. JIII miei
TPyOM ABJIAIOTHL CO00I0 CHOPyny AJsA 30epiraHHsa 4uoro-uedynb: HiMm die Biicher
‘wuuTU’ — die Biicherei ‘KHUTOCXOBWUIIE, MicIle, me 30epiraroTbeca KHUTH , ¢p.
le trésor ‘cxapbd’ — la trésorerie ‘crapOHUIA’ .

3.5. “Micme L, y axomy X cTBopioe ¥”’, — me X — cyb’eKT curyarii,y —
00’eKT (IPOAYKT) cuTyallii, mo3HAUeHU MOTHBYIUMM iMeHHUKOM, L. — wmicie
mii X. Ho miei rpynm JIII tuny umim. der Ziegel ‘mernuna’ — die Ziegelei
‘merenbHsA’, le chocolat ‘mokonan’ — la chocolaterie ‘mmokonanma dadbpura’.

3.6. “Micne L, ma/ B/ ueped sxe X 3miiicHioe Hanmy ¥ [ifo, IIO3HAUEHY
MOTHBYIOUMM JiecaoBoM”,— me X — cy0’ekr curyarii, ¥ — o0’exkt gii,
L — wmicme cwuryarii. MortuByiouoro ocHOBOWO JIII mocrae miecaoBo, IO
mo3Hauae [Oifo B TIpomeci: HiIM. rduchern ‘womtmutu’ — die Rducherei
‘KOUTUNBHS , Qp. tanner ‘YmHUTH’ — la tannerie ‘YuHOApPHS .
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3.7. “Micue L, mosmaueHe 3a osmaxomo A”, — me A — osmaka, L — micue
HaABHOCTI oO3HaKu: Gp. gros ‘Benmukuii’ — la grosserie ‘Micie TypTOBOL
TOPTiBJIi’.

3.8. 3anumkoBa rpymna

Y @panmnysbkiii MoBi Oysno BuoKpemieno JIII, axi MaioTh yHiKadIbHUIHN
CEeMaHTUUYHUU 3B’A30K i3 TBipHOIO OCHOBOIO: (p. le pou ‘Boma’ — la pouillerie
‘Opynue wmicue’, y HimensbKiit moni JIII miei rpynu iz cydikcom -(er)ei He
CIIOCTepiraroThes.

4. BuUCHOBKH

4.1. VY mporeci mocmimkeHHS B cydacHiil HiMeIlbKilli MoBi OyJi0o BUSBJIEHO
IBa CTpyKTypuHux tmnu JIJII ma -erei: S + -(er)ei Ta V + -(er)ei, ne
S - imenHuk, V -—pgiecmoBo. ¥ (@pamHiysbKiii MoBi OyJ0 BHUSBJIEHO TpHU
ctpykrypaux tunm JII i3 cydikcom -(er)ie: S + -(er)ie, V + -(er)ie t A +
-(er)ie, ne S — imMeHHUK, V —mi€ecaoBo, A — TIpPUKMeTHHK. TaKuUM YMHOM, Y
dpaumnysbpKiii MOBi cydikc -erie yTBopioe OinbIlle CJIOBOTBIipHMX Momeae# i,
OTKe, € OiIBIN MPOAYKTUBHUM, HilK -(er)ei y HiMelbKiii.

Y mpomeci pochimsxenHa cemaHTUKU JII] B HiMenbKiit MoBi 06yio
BifIsHAUEHO TPUM CEMAHTUYHUX THUIM NOXiTHUX IMeHHHWKiIB Ha -(er)ei i3
JIOKATUBHUM 3HAUYEHHAM. Y (paHIysbpKiil MoBi cydikc -(er)ie cmocTepiraerbcsa
B JIII 5 cemanTnunux tunis. Ile Takox cBiZuMTH PO OiNBINTY IPOAYKTUBHICTH
nboro cygixkca npu tBopenHi JIII y dpanmysskiii MoBi, HixK cydikca -(er)ie B
HiMmenpKiti. I[Ipu 1MboMy BapTo 3a3HAUMNTH, IIO0 OOMABA MOCJiIKYyBaHUX cydikcu
IIOCTAIOTh NPOAYKTUBHUMU B IIpolieci TBopeHHs JIII, BOHU TaKOX yTBOPIOIOTH
faraTo3HauHi cJI0Ba B HiMeIbKill Ta ()paHIy3bKill MOBax.

JOKATHUBHBIE CYIIECTBUTEJIBHBIE C CY®PUKCOM -(ER)EI B
HEMEIIKOM U -ERIE BO ®PAHIIY3CRKOM A3BIKAX

H.A. 3amowuna-Illepugp

Cmambs nocésweHa U3YLeHUI0 CMPYKmypv. U CeMAHMUKU NPOU3BOOHbLX
cyuecmeumenvubvlx ¢ cy@pourxcamu -(er)ei 6 Hemeukom u -erie 60 @PAHUYICKOM
a3vikax. B pa6ome npedcmaénena CMPYKMYPHO-CEMAHMULECKASL KAACCUPUKAUUS
u3yiaemvlx JOKAMUEHbLX Oepusamos. B npoyecce u3yuieHus cmpyKmypb. U
CeMAHMUKU  6blaBNeHbl. o0wue U  OudepeHyuanibHble Yepmbl  NPOU3BOOHbBLY
CYWecmeumenbHbvlX ¢ JOKAMUBHbLM 3HAUeHUeM, ¢ cyppurcamu -(er)ei u -erie &
HeMeyKom U Gpanuyy3CcKom A3blKax.

Knroueevle cnoea: npouseodnvie cyujecmeumesvbvie ¢ JOKAMUBHLLM 3HALEHUEM,
CeMAHRMUYeCKas CmPYKmypa, CeManmu4ecKas couemaemocma.

DERIVED LOCATIVE NOUNS WITH SUFFIX -(ER)EI IN GERMAN AND
-ERIE IN FRENCH

N.A.Zamoshyna-Cherif

The article focuses on the contrastive analysis of the structure and semantics of
derived locative nouns with the suffixes -erei and -erie , i.e. nouns, denoting locality in
two Indo-European languages — German and French. The semantic and structural
classification of the units under analyses are determined.

The systemic analysis of the units in question has made it possible to establish a
certain interdependence of their semantics, their productivity, frequency of occurrence
in the languages of comparison.

Keys words: derived locative nouns, semantic structure, semantic combinability.
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